\tit 1886-Cornelius letter. Alice Robertson Collection, University of Tulsa.

\c Wewoka, |. T.
\p Wewokal T
\e Wewoka, |. T.

\c A. E. W. Robertson
\p A E W Robertson
\e A. E. W. Robertson

\c Mucv-neré ofv hiyomat punvkv estomusis cem vtutvranis.
\p moca-niti: 0:fa heyyd:mait ponaka istd:moseys cim- atotata:néys
\e Tonight | am going to write you afew lines.

\c Ce cvfeknet emonket liketskis omes, komit vkerriciyofvt.
\p ci- cafikni:t imonkit |éykickis o:mi:s kb:meyt akilleyciyd:fat

\e | hope you are well as | think of you.
\c Momet nake estomusis cem oniyetvn ciyacgt os.
\p mo:mit n&ki istd:moseys cim- onayitan caya:ci:t 6:s

\e There are afew things | want to tell you.

\c Mucv-nettv-isg, yv mvhakv-cuko erkenvkv cahkepet yicet omen
\p moca-nitta-eysi: ya- maha:ka-coko itkinaka cahki:pit yéycit o:min
\e Today five preachers came to this school.

\c reméti mvo, este sulket nvkaftet omen, fullén pohyafkes cz.
\p timi:téy mao isti solki:t nak&ftit o:min folli:n pohyafkis ci:
\e Then many other people came and we had an all-day meeting.

\c Momet hoktvket epaken, cepvnvket hvmken uewv aksumhuehohces cg, yv mucv-nettv.
\p mo:mit hoktakit i:pakin ci:panakit hamkin dywa aksomhoyhodhcis ci: ya- moca-nitta
\e Six women and one boy were immersed in water baptism, this day.

\c Momet mucv-nerg-isg, yv mekusvpkv-cuko vtehkvt nake vfastvlke hahicaket omen vpokus-
vmvlikes.

\p mo:mit moca-niti:-eysi: ya- mi:kosapka-coko ati:hkat naki afa:stalki hachéycakit o:min
ap0O:kos-amaléyki:s

\e And then, last night, this church elected officers and we were here avery long time.

\c Ohliketv vfastv, cvtokna vfastv, en cokv-hayv, momet em erkenvkv yv yomaken, hahicaket
OMmis C&.



\p ohleykita- af&sta catokna:- afastain- co:ka-haya mo:mit im- itkinaka ya- yo:makin
hachéycakit o:méys ci:
\e They elected/appointed a chairman, treasurer, and secretary and also a preacher.

\c Tokna vfastv, Mgor Vore en cokv-hayv pum vhayvn hahyes cz.
\p tokna- afastaMajor Vore in- co:ka-h&aya pom- ah&yan hahyi:scr:
\e The treasurer isMajor Vore so we elected his secretary to be our teacher.

\c Momet pum erkenvkv Wesley Smith hahyes cg.

\p mo:mit pom- itkinaka Wesley Smith hahyi:s ci:
\e Our preacher will be Wesley Smith.

\c Momet Ohliketv vfastv tat, yata cokv-hécvike tut os.

\p mo:mit ohleykita- afasta-tait yata: co:ka-hi:calki -tot -o:s

\e [I am unable to trandate this sentence.-MM.] [And the chairman is one of the same
students. ?-JM]

\c Momisvn tat Vsse-Lanvpe mit, vm mekusvpkv-cukot os cz.
\p mo:meys an- -tait assi-la:napi méyt am- mi:kosapka-cokot 0:s ci:
\e But my church is Greenleaf Church.

\c Mohmet yvn vtekusen fekhoniyit.
\p mohmit yan ati:kosin fikhonéyyeyt
\e Thisisall for now so | close here.

\c Nake estomusen cen cv mvloste-mahg tut,
\p naki istd:mosin cin- ca- malosti-méahi: -tot
\e Thereis onething | desire of you and

\c opunvkv cem vtotiyvnkis, hécetskvtetis omes.
\p oponaka cim- atb:tayankéys hi:cickati:téys o:mi:s
\e sent you aletter which you probably received.

\c Este-cate en cokv, Testament rvkrakat ocetsken omat antotetskes komit, cokv cem
vtotiyvnket okis.
\p isti-cati in- co:ka Testament fakté& ka:t 6:cickin o:m&t anto:ticki:s ké:meyt co:kacim-

ato:tayankit o:kéys
\e | wrote requesting the big Bible in the Creek language.

\c Hvtvm nvcomé neskvt on omat.
\p hatdm nac6:mi: niskat 6:n o:ma:t
\e Also the price.



Hvtvm monkat feketv sekis enheckuecarés konckat,

\p hatdm monkat fi:kita sikéys inhickoycati:s koncka:t
\e Again, isit possibleit could be free of charge
\c estomeén maket

\p istd:mi:n makit

\e whichever it may be,

\c Ivpkeén cokv am vyopusketskvres komit,
\p [4pki:n co:kaa:m- ayoposkickati:s kd:meyt
\e you will reply quickly

\c Hesaketvmesst vm vnicé monken omat
\p hisakitamisi:t am- aneyci: ménkin o:ma:t
\e and if God continuesto bless me,

\c ce heciye ocvré tis os komit,

\p ci- hi:cayi: O:cali: -teys 6:s kd:meyt

\e | will be seeing you, | believe,

\c vseketv cem vtotit fekhonnis.

\p asi:kita cim- ao:téyt fikhonnéys

\e | send you a handshake and close here.

\c George Cornelius, Okis

\p George Cornelius o:kéys

\e George Cornelius

\c March 21,th 1886

\p March 21st 1886

\e March 21st 1886

\c Mucv-nettv coyis

\p moca-nitta co:yéys

\e | write this day

\nb [Top of page 1]

\c Cvcke cvfeknét likes.

\p cécki cafikni:t [éykis

\e My mother isvery well.

\c Momen Elias, mvo, cvfeknét likes.

\p mo:min Elias mao cafikni:t |éykis

\e Eliasis doing well also.



Massene, mvo, cvfeknét likes.
Massene maod cafikni:t 1éykis
Massene also is doing well.

Momisvnet yvn likit okis.
mo:meys anit yan |éykeyt o:kéys
At thistime | am staying here.

Levering Mission
Levering Mission
Levering Mission






